
 
 
 

 

 

 

PREMIERE ANNEE 

60 ECTS 

Perfectionnement linguistique écrit et oral en petits groupes  

pour la 1ère et la 2ème langue  

MATIERES VOLUME HORAIRE 

POUR CHAQUE LANGUE   
 
Volume horaire annuel : 700 h 
 
 

Traduction générale vers A 

Expression écrite vers B  

Thème grammatical 

Expression orale vers B 

MATIERES GENERALES  

Géopolitique générale et appliquée aux 

différentes langues 

Histoire politique, droit public et droit civil 

Economie et entreprise 

Expression française  

Maîtrise de la langue et techniques 

d’expression écrite et orale 

NB : 

Langue A = langue maternelle 

Langue B = langue étrangère 

Un stage d’1 mois minimum en fin de 1ère année de découverte professionnelle  
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DEUXIEME ANNEE  

60 ECTS 

Perfectionnement linguistique et méthodologie de la traduction 

MATIERES VOLUME HORAIRE 

POUR CHAQUE LANGUE   

 
Volume horaire annuel : 700 h 
 

 

Traduction générale vers A 

Traduction vers B 

Thème grammatical 2 

Expression orale vers B 

Analyse et synthèse de textes vers A 

(français) et B (langues étrangères) 

MATIERES GENERALES 

Géopolitique générale et appliquée aux 

différentes langues 

Initiation à la macroéconomie 

Langue des affaires en anglais 

Management 

Marketing 

Communication 

Expression française 

Maîtrise de la langue et techniques 

d’expression écrite et orale 

NB : 

Langue A = langue maternelle 

Langue B = langue étrangère 

Un stage de 6 semaines minimum en fin de 2ème année de découverte de 

l'entreprise et développement personnel 
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TROISIEME ANNEE 

60 ECTS 

1 semestre à l'étranger (1er ou 2ème semestre) et 1 semestre de formation 

MATIERES VOLUME HORAIRE 

POUR CHAQUE LANGUE  

 
Volume horaire semestriel : 350 h 

 
 

 

Traduction générale vers A 

Traduction technique vers A 

Traduction économique et financière vers A 

Traduction générale vers B  

Traduction technique vers B 

Technique de prise de parole vers B 

Communication audiovisuelle et culture 

Initiation à la TPN (technique de prise de notes) 
*A la fin de la 3e année, un jury décidera si vous pouvez 
intégrer la formation à l’interprétation de liaison en 4e 
année. Cette spécialisation donne accès au certificat 
d’interprète de liaison. Si vous n’intégrez pas cette 
spécialisation, vous aurez un cours d’expression orale en 
situation professionnelle. 

MATIERES GENERALES 

Stylistique et correction révision de textes (CRT) 

Economie politique 

Relations internationales  

Histoire de la traduction 

NB : 

Langue A = langue maternelle 

Langue B = langue étrangère 

Un stage de 2 mois minimum en fin de 3ème année d'approche du projet 

professionnel  
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